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AHHOTanus. [lanHas cTaThs MOCBAIIEHA HCCIECJIOBAHUIO KOHIENTA «MACKYyJIMHHOCTHY» B
pyciie TeHIepHOro Mmoaxoaa. ABTOPOM JiesiaeT 0030p MPEACTABICHHS JaHHOTO KOHIIETITa B paboTax
COBPEMEHHBIX OTCUYECTBEHHBIX U 3apyOCIKHBIX JIMHTBUCTOB. B KadecTBe MCCIe10BaTEIbCKOM 3a0a9n
OBUIO OIpENeTCHO BBISBICHWE OCOOCHHOCTEH peanu3allid KOHIIENTa «MACKyJIHMHHOCTBY» B
MOATUYECKOM TeKcTe. [IpakTnueckum MaTepuanom UCCIIeIOBAHUS MOCTYKUIIN MTOATHUYECKUE TEKCThI
KJIACCUYECKHX U COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX aBTOPOB.
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MASCULINITY CONCEPT IN ENGLISH POETIC TEXT
Abstract. The article considers the masculinity concept in the gender perspective.
The author presents an overview of the concept research in the works of modern Russian and
foreign linguists. The study goal is to reveal the features of the concept realization in poetic texts.
The study is based on the poetic texts of classical and contemporary English poets.
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Kaxxnp1il yenoBek B XOJI€ CBOEW >KM3HEIEATEIbHOCTH Y3HAET OMPEIEICHHOE KOJIMYECTBO
nHpopManuu 00 OKpYKalIIeM MHUpPE, YTO MPUBOAUT K (HOPMHPOBAHHUIO MOHATUMN, OTPAKAIOLINX
OCHOBHBIC THUIIU3UPOBAHHBIC XapPAKTCPUCTHKU SIBIICHUH U MponecCoOB. B JaHHOM cCJ1ydac p€ub UACT
O KOHIICIITax. Kax HU3BCCTHO, TCPMHUH «KOHLCIIT» BCTPEUYACTCA B Pa3HBIX oOJractax 3H3HI/II>1, B TOM
YHUCJI€ B JIMHTBOKYJBTYPOJOTUH, KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKE U TEHACPHOW JMHIBUCTUKE, UTO
BIIEUET 3a COOOM psJl pa3NMUHBIX ONMpeAeNCHUI NaHHOTO TepMUHA. B pamkax maHHOW pabOThI MBI
Oymem mnpunepxuBatbes onpeneneHus C. A. ACKOIBIOBa, COMTAaCHO KOTOPOMY KOHIICTIT
MpesiCTaBIsieT co0O0il «MBICIEHHOE 00pa3oBaHUE, KOTOpOE 3aMellaeT HaM B IIPOLECCE MBICIU
HEOIPEICIECHHOE MHOXKECTBO MPEJAMETOB OJTHOTO M TOTO ke pona» [1, c. 269]. [Ipyrumu cioBamH,
TEPMUH «KOHIIETIT» MOYXHO CYUTaTh CHHOHUMOM T€PMHUHA «IIOHSTHE», B 3HAUCHHUH, YKA3bIBAIOIINUM
Ha OCHOBHYIO TOUKY 3pC€HHA Ha MPCIAMCET.

B paMKax FeH)IepHOﬁ JIMHI'BUCTUKNW KOHICIIT MOXHO IPEACTABUTHL KaK pas3jindud B
BOCIIPUATHN KAKOTO-IIMOO TpeaMeTa, SIBICHHUS WM Tpolecca C MO3UIMH OCOOCHHOCTEH IMmoiia
aBTOPA KaK COLMAIIBHO U KYJIBTYPHO KOHCTPpYHUpyeMoro ¢eHomena. HecoMHeHHO, KOHLIENTH MOTYT
(dbopMHpPOBATh EAUHYIO CUCTEMY, XapaKTEpHYIO JJIsl TPYMIIBI JIIOJEH B paMKax OJHOIO BPEMEHHOT'O

nepuoma. C TIeNbI0 WCCIEIOBAHUSA TEHACHIIMN pa3BUTHS W HW3MEHEHHUS KOHIENTa CIeAyeT



NpHUOETHYTh K €0 PACCMOTPEHUIO Ha 0a3e XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, B TOM YHUCIIE M TIOATHYECKHX,
TaK KaKk IMCHHO B TEKCTaX JAHHOTO BUJA OTPAKAIOTCS OCOOCHHOCTH OBITA JFOJICH.

OnHOl M3 cambIX TOMYJSIPHBIX TEM, KOTOpas HaxXOMUT OTPAKECHHE B MOITHUYECKUX
MIPOU3BEICHUSAX aBTOPOB Pa3HBIX AMOX W TEHACPHOW NPUHAIUICKHOCTH, SBISIETCS TeMa oOpasa
MY>KYHHBI, KOTOpasi MPOSIBIISIETCS] B KOHIICTITE MAacKYJIMHHOCTU. HecMOTpst Ha 3TOT (akT, U3yueHHe
OCOOCHHOCTEH Tepeadyd paccMaTpuBaeMOro KOHIENTa HAdajloCh TOJBKO B KOHIE XX Beka
[8, c. 2] kak MPOTHUBOMONIOKHOCTh KOHIICNITAa «(DEMHUHUHHOCTBY U MPU3BAHO IMOMOYb 0OJICE MOJHO
W3YYUTh MEHSIOUINECS TeHICPHBIC POJIH.

HeoOxomumMo 3aMeTuTh, 4YTO HA JAHHOM OJTale CYyMIECTBYET CpPaBHUTEIBLHO Majoe
KOJIMYECTBO pPabOT, MOCBSIICHHBIX HW3YYCHUIO HWHTEPIPETAIIMA KOHIICNITAa MY>KECTBCHHOCTH B
XYJI0’)KECTBEHHBIX, B YACTHOCTH TIOATUYECKHX, TEKCTaX, OCOOCHHO B OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTHKE.
Bosiee TOro, OTCYTCTBYIOT HCCIICJIOBaHUS, IOKA3bIBAIOIIME pAa3HHIy B Iepelravye KOHIENTa
«MacKyJIMHHOCThY» B IOITHYECKOM TEKCTE HCXOJs W3 TCHIEPHOW TPHHAUICKHOCTH aBTOpa
pou3Be/icHNs. B paboTax, MOCBSIICHHBIX MCCIICIOBAHUIO IMyTEH peanu3aluu o0pa3a My>KYUHBI,
MIPEUMYIICCTBEHHO PAaCcCMaTPUBACTCS OIMIO3UIINS «MACKYJIMHHOCTh-(DEMUHUHHOCTEY», TPH STOM
MOTYCPKUBACTCS, YTO MACKYJMHHBIH 00pa3 Bcerja WMeN TEHACHIUU OBITh OINUCAHHBIM Kak
MIEPBUYHBIN U TJIaBHBINA MO OTHOIICHHIO K ¢emMuHUHHOMY. Kak 3ameuaer A. B. Omapuna, Bo Bcex
SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA B BO3MOXKHBIX OWHAPHBIX OMIO3MIIMIX WIIM TIOJISPHBIX KaTErOpPHUsIX, KakK
HanpuMep, BEpX-HHU3; CBET-ThbMa; MPABOC-JIEBOC; KyJIbTypa-IPUPOJIA; AyX-MaTEePHs; COJEpKaHUe-
bopma, JIeBBIi YiIeH MpeICTaBIseT COO0N XapaKTepPUCTUKY MyKeCTBEHHOCTH [4]. COOTBETCTBEHHO,
MacCKyJIMHHOCTh MO3UIIMOHUPYETCS KaK JOMUHAHTA WM TIEPBOHAYANIO.

B menom, ecim paccMaTpuBaTh OMNIO3UIMIO «MYXKCKOE-KEHCKOE», TO OTMEUaeTcs, 4TO
KEHCKUH 00pa3 HAOJHEH CHMBOJIM3MOM M UMEET Pa3MbBIThIC TPAHUIIBI, SBIISSACH 00Jiee 3aKPBITHIM B
KyJIbTYPHOM acleKkTe, B TO BpeMs KaK MY>KCKoW oOpa3, HaoOOpOT, UMEET TEHACHIIUIO ObITh
ONMHMCAaHHBIM KOHKPETHO, 0€3 «BBIAYMAaHHOTO» M «IIPUIMCAHHOTOY», YTO OCOOCHHO aKTyaJbHO IS
»eHCKoro Tekcra [5, ¢. 134]. Jlanubiii heHOMEH BBI3bIBAET HHTEPEC, IIOTOMY YTO BBIXOIMT 338 PAMKHU
MIPUBBIYHOTO MPEACTABICHUS OCOOCHHOCTEH COCTABIISIOIIMX MY)KCKHX U KEHCKHUX TEKCTOB, TaK KaK
M3BECTHO, YTO MO3TECChl CKJIOHHBI K HCIIOJB30BAHHUIO SIUTETOB, CTHJIMCTUYECKH-BO3BBIIICHHOM
JEKCUKH, HEKOM 00pa3HOCTH, OHHM W30eraroT KOHKPETUKH U MpSMOIMHEHHOCTU. BeposTHoii
MIPUYHMHON CJIBUTA TIPH OMUCAHMH 00pa3a MYXYMHBI B )KCHCKHX TEKCTaX MOXET SBIATHCS (aKT, 4TO
WMEHHO J>KCHIIMHBI HEMOCPEJCTBEHHO TPUHUMAIOT YyYacTHE B CTAHOBJICHUU MYXXYHHBI U3
MaJburKa, BOCIIUTHIBAS €ro, HAaOII0ast M paCKphIBast BCe CEKPETHI ITOTO MpoIecca.

HekoTopbie S3bIKOBENbI MPUIACPKUBAIOTCS MHEHUS, YTO KOHIIENIT MACKYJTHHHOCTH MOXET
MIPOSIBIISITECSL HE TOJIBKO B OTJIENBHBIX JICKCHUECKUX CIUHHIIAX, TIepeiaBasi My>KCKHAE YepThl, HO U B

LCJIOM IMMPOHU3BIBATH BECh TCKCT, BIJICTAACh B €TI0 IMapajurMy. B aHrmmiicknx mo3THYECKUX TEKCTax



Hagyama XVII B. 3toT »ddexr mocThraeTcs TOCPEICTBOM «MYXKECTBEHHBIX» MeTadop
(metaphors of horsemanship and war). bonee Toro, Hepeakud Ccly4ad TaK Ha3bIBAEMON
«HACHJIbCTBEHHOM My>kecTBeHHOCTH» (Violent masculinity), korma nmupuueckuii Tepoid omucaH mpu
UCTIOJIb30BAHUM  JICKCHYECKUX EIUHMIl, TepelalolIuX >KCHCKMH TeHIep, HO JIeKCHKa W
CTWJINCTHYECKHE IPHUEMBbl OOINEro OINUCAHUS 3aKPEIUIIIOT M HAaBS3BIBAIOT MY)KCKOW TeHIEp.
Hamnpumep, B nbece Yunbsima Illekcriupa «The Merchant of Venice» o6pa3 nepconaxka baccanno
KOHCTPYUPYETCSI C TIOMOUIBIO JIGKCHYECKUX €AMHUL], 0003HAYAIOIIUX M3SIIECTBO U POCKOIIb, TEM
CaMbIM TIPHUITUCHIBAs €My XapaKTEPUCTHKH >KeHIIMHBbI. OpHaKo omucaHue oOmel arMocdeps
MOITHYECKOTO  TPOU3BENCHHUS  BBIIOJIHEHO  MOCPEACTBOM  JIGKCHYECKUX  CIUHHUI]  C
MIPOTHBOIOJIOKHBIM 3HAYEHHEM, TEM CaMbIM BOCCO3/1aBasi B CO3HAHUHM YHTATENICH acCOLMAIUH C
MYKCKUM 00pasom [6, c. 15].

['oBOpst HemocpencTBeHHO O crmocobax (GopMHUpOBaHHS KOHIENTAa «MACKYJIMHHOCTB» B
MOATHYECKOM TEKCTE, CIIEeyeT CKa3aTh, YTO OJHUM M3 HanOoJiee YaCTOTHBIX IPUEMOB €T0 Iepeaadn
SABIISICTCA CTHJIMCTHYECKHH TpueM oiurerBopeHus. C MOMOIIBI0 JaHHOTO CTHJIMCTHYECKOTO
npUeMa MPOMCXOAUT MPUITUCHIBAHUE CBOWCTB OMAYILICBICHHBIX OOBEKTOB HEOAYIICBICHHBIM, YTO

MbI MO’KEM Ha0JII0/1aTh B MIPOU3BEACHUH aHTauiickoro nodTa Yundpena Oysna «The Next Wary:

Out there, we've walked quite friendly up to Death,- // Sat down and eaten with him, cool
and bland,- // Pardoned his spilling mess-tins in our hand. // We've sniffed the green thick
odour of his breath,- // Our eyes wept, but our courage didn't writhe. He's spat at us with
bullets and he's coughed // Shrapnel. // We chorussed when he sang aloft, / We whistled
while he shaved us with his scythe. // Oh, Death was never enemy of ours! // We laughed at
him, we leagued with him, old chum. // No soldier's paid to kick against His powers. // We
laughed, -knowing that better men would come, // And greater wars: when each proud

fighter brags // He wars on Death, for // lives; not men, for flags [12].

B 1aHHOM MOATHYECKOM TEKCTE KOHIICTIT BOMHBI OYIIEBICH, TaK KaK OTHOCHTEILHO HEro
UCTIOJIB3YIOTCS JieKcuueckue enuuuilpl (eat, sniffed, breath, wept, spat at, coughed, sang along u
1p.), 00O3HAYaIOIIMe JCHCTBHS M CBOWMCTBA YEIOBEKa, W IEPEHOCUT MYKCKOW TeHJAEp, YTO
MOJATBEPIKJICHO HCIIOJIb30BaHWEM MecTouMeHus «he». bBomee Toro, MyKCKOW —XapakTep
MPOU3BEACHUS  TOAKPEIUIIETCS  MCIOJb30BAaHMEM  MPWIAraTeibHBIX UM CYIIECTBUTEIBHBIX,
MepealolMX MAaCKyJIHHHBIE XapaKTepUCTHKU, a uMeHHO cool, bland, thick, courage, fighter,

bullets, shaved, leagued, chum, soldier, powers, proud, brags, men.



Crenyronmii npuMep MCHOJb30BaHUS MPUEMA OJIMLIETBOPEHHUS JUIsl pealn3alldy KOHILEINTa
«MacKyJIMHHOCTBY» MBI MOXKEM HaOJII0JaTh B MPOM3BEJCHUM aMepUKaHCKoW moatecchl XIX Beka
3. JINKMHCOH, B KOTOPOM OHA FOBOPUT O CMEPTH B MYXKCKOM pOJIE:

Because | could not step for death, // He kindly stepped for me [8].

B 3T0M %€ npousBeeHNN BCTpEUaeM OMIETBOPEHHUE COITHIA OIISTh K€ ¢ MY>KCKUM IFE€HAECPOM:

We passed the Setting Sun — // Or rather — He passed us — [8].

Tak, B aHIIMIICKOM S3BIKOBOM KapTHHE MHPa HAOIIOAAE€TCS 3aKOHOMEPHOCTh, IPU KOTOPOM
P MOHATHI pUOOpPETArOT MY KCKOM TeHaep: sun, wind, death, oak, deer, day, hark, century, swan,
tree, dog, bird, eagle, book, bell, heart, time, cruelty, raven, ant, spider, etc. Ognako He0OX0IMMO
OTMETHTh, YTO 00pa3 >KCHILUH TAKXKE OJUIIETBOPSETCS B TAKUX MOHATHAX, KakK, HAIpUMep, Moon,
nature, art [2, c. 174].

[IpuBeneHHbIE TPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO MYKCKOM I'€HJIEp B aHIVIOA3BIYHBIX TO3TUYECKUX
MIPOU3BEICHUAX MMEET TEHJICHLUUIO IepeaBaTbCsd IOCPEICTBOM OJIMLETBOPEHUS, KOTOPOE
BBIPAKEHO HCIOJIb30BAHUEM CJIOB, 00O3HAYAIOLIMX MOILHBIE SBICHUS MPUPOAbI WM CTUXUHU, U
CJIOB, UMEIOLIMX B CBOEH CEMaHTUKE 3HaueHue cuiibl uin BiacTu. [lo muenuro I'. H. 'ymoBCKOi,
TpaJULIUs aCCOLMUPOBATH 3TH 00pa3bl KIMEHHO C JIaHHBIMH T'€HJIEPHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU ObLia
BOCIIPUHATA aHTJIOS3BIYHBIMM aBTOpaMH 4Yepe3 aHTUYHYI0 IJUTEpartypy U3 MHGPOIOTHYECKUX
croxketoB [IpesHero mupa [3, c. 27].

Opnako peanu3anusi KOHIIENITa MAacKyJMHHOCTH B MO3TUYECKOM TEKCTE MPOUCXOIUT HE
TOJIBKO TIOCPEICTBOM JUHTBHUCTUYECKOTO MOJETUPOBaHUS (IIPH HCIOIB30BAHUU JIEKCUYECKUX
€IMHHUII), HO TaKXe MPU OOpaIllEeHUH aBTOPOM K SKCTPAIIMHIBUCTHUECKOMY MaTepuany. OaHUM u3
HauOojee NOMyJSPHBIX CIOCOOOB pealu3alli KOHIENTa B JIaHHOM KOHTEKCTE SIBISIETCS
HCIOJIb30BaHNE aBTOPOM OOILIEKYIbTYPHBIX OTCHUIOK UJTH aJUTFO3UH.

Tak, ¢ menpl0 Tepenayd KOHIENTa «MACKyJIMHHOCTBY» TO3Thl YacTO NPUOEralT K
MHU(DOIOTHUECKUM CIOKETaM, TJ€ BO MHOTHX CIIy4asX MYXXECTBEHHOCTh MepeaaeTcs depe3 oopas
6ora wiu BomHa. B aroit csa3m K. Bymennopd 3amedaer, 9To B COBpEMEHHON KEHCKOHW IMMOI3HH
0o0pa3 MyX4YHHBI 4YacTO BcTpedaeTcs B Mudomnodtuke [7, c. 610]. B pesymprare mpoucxomurt
MEPEOCMBICIIEHNE M  KPUTHUKA TPAAUIMOHHBIX TEHAEPHBIX pPOJEH, YTO MOTHUBUPYETCS
pacmpocTpaHeHueM wuae QemuHH3Ma. B COBpPEMEHHBIX MXEHCKHUX TMOITHYECKHX TEKCTax, Te
KOHIIETIT MacKyJIMHHOCTH BOIUJIOIaeTcss B oOpazax 6oroB mudos Jpesneit ['pennn, purypupyrot
AJIEMEHTHI, TO3BOJISIIONINE CYAWTh O PABEHCTBE MYXXYMHBI W >KeHIHbL. K mpumepy, obpas
MY’>KUYUHBI HE MPOCLUPYETCS OTIAEIBHO OT >KEHCKOrO, YTO MOXKHO HaOII0JaTh B MO3ITUYECKOM
tekcte X. Jymutn «Helen in Egypt»:

<...> Amen (or Zeus), we call him // has brought me here; // fear nothing of the future or

the past, // He, God, will guide you, // bring you to this place, // as he brought me, his



daughter, // twin-sister of twin-brothers // and Clytaemnestra, shadow of us all; // the old

enchantment hold, here there is peace // for Helena, Helen hated of all Greece. <...> [9].

Jannast paboTa sBISETCS TIEPEOCMBICIICHHBIM BAapUAHTOM W3BECTHOTO IPOU3BEICHUS
«Helen of Troy», HanucaHHBIM TpeuecKuM JupudeckuM modtom Sicily (640-555 no H.3.). MoxHO
3aMETUTh, YTO JOJS JIGKCUYECKUX EJIMHUI], MepeAaloIIUX MY>KCKOH TE€HJEP CaMbIM OTKPBITHIM
CrocoOOM — JUYHBIE MECTOMMEHHUS W HMMEHAa COOCTBEHHBIC, B JIaHHOM IOITHYECKOM TEKCTE
MPUMEPHO COpa3MepHa KOJUYECTBY YIOMHUHAEMBIX (GKEHCKUX)» JIEKCMUECKHX €IuHHUI. JlaHHbIN
(akT MO3BOJISIET CeNaTh BBHIBOJ O CTPEMIICHMHM K PABEHCTBY MYXCKOTO M KEHCKOro o0pa3oB B
COBPEMEHHOM >KEHCKOM MO3THYECKOM TEKCTE.

CrenyronmM MOPUMEPOM MOXKET TMOCTYKUTh MPOU3BEICHUE COBPEMEHHOM IMO3TECCHI
D. ®udura «Zeus The Deceivery. JlaHHBIH TEKCT, KaK M MPEABIAYIIHMA, HHTEPIPETHPYET 00pa3
MY>KE€CTBEHHOCTH MOCPEACTBOM OOpaIlEHUsI K JAPEBHErpPEYeCKUM MHU(OIOTHUYECKUM IEPCOHAKAM.
Opnako WHTEpeC MPEeACTaBIseT TOT (PaKT, YTO JIGKCHMUYECKas CEeTKa CJIOB TeHJepa 3HAYUTEIBHO
OTJIMYAETCS OT NPHUBBIYHOIO H300pAXKEHUSI MYXKECTBEHHOCTH, TaK KaK COCTOMT U3 CIOB C
HeraTuBHOW KoHHOTanumeit (above, deceit, thrills, ignoring, strikes, sharper, knife, upon, hate,
deadly, sins, nothing, etc.). CnemoBartensHO, MbI MOKeM HaOmoAaTh yrnomsiHytoe K. Bymenmzopdh

SABJICHUC KPUTHUKU MACKYJIIMHHOCTH C ITO3ULIUHN ITOI3TECC.

Zeus stands on the platform above the world // Preferring deceit and worldly thrills, //
Ignoring needs of his dear wife, // While he strikes lightning sharper than a knife. // <...>
'Zeus the great deceiver, born upon mountains // Lord of hate and deadly sins // Grant us

nothing but you deceiving deceit’ // Praying a prayer that would not be met [10].

Takum 00pa3oM, KOHILENT «MAaCKYJIWHHOCTb» B QHIJIOA3BIYHBIX IMO3THYECKUX TEKCTax
nepeaaercss MOCPEJCTBOM CTHIMCTUYECKOTO IIpUeMa OJIMLETBOPEHMs, dYepe3 oOpalleHue K
MHU(DOJOTMYECKUM NEPCOHaKaM HWJIM C TOMOIIBIO HCIIOJIb30BAHUS CJIOB, B CEMAaHTHUKE KOTOPBIX
UMEIOTCS KOMIIOHEHTHI, Iepefalolue cuily U BiacTb. OJHAKO paccMaTpuBaeMblii KOHIIETIT
IIpeTepreBal MHOTOYHCICHHBIE M3MEHEHUS B IPOILIECCE COLMAIbHOIO pa3BUTUA. B 3Tol CBA3M
OOJIBILIYI0 POJb CHIrpano (EMHHUCTCKOE ABMXKEHHE, KOTOPOE IOCITY>KHJIO TONYKOM K KPH3HUCY
MacKyJIMHHOCTH. B pesynbrare, B COBPEMEHHOM AaHTJIOSI3BIYHOM IMOATHUYECKOM TEKCTE MOHSTHE
MY>KECTBEHHOCTH BCE€ pEXKe€ IMpe/ICTaBiIseTcs] KaK JOMHUHAHTHOE M HE3aBUCHMOE, a CTaBHUTCS
HapaBHE C €ro OMIO3UIIMOHHONW XapaKTepPUCTHUKOW — (HEMUHHMHHOCTBIO, MHOTJa Mpuodperas

UPOHUYHBIN XapaKTep.
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